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Da ar den tom som en flodbadd i Spanien om sonvmarn; 
Mcn knappt ar den rodnande qvallcn kommen med svalka, 
Forr'n in i la Rambla strommar allt skont och rikt 
Ocli lyxen sorlar en glittrande yarflod likt. 

Forbrand och vissnad kring staden ocli fastningsberget 
Sig breder sliitten. Den blomstrar, likt spanskans skonhet, 
Om varen cndast och kort, men da med fárg! 
Som ram kring tallan en halfkrets soliga bergl 
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II. 

Iladrid den 15 Oktober. 

Afresa frán Barcelona. — Berget Monserrat. — Intrade i Arragonien. — 
Spansk diligens. — En vignett. — Zaragoza. — Arragoniens konstitution. 
Madrid: tafvelgalleriet, Puerta del Sol, vattensaljaro. — Escorial. — 
En tjurfáktning. 

Pá natten lemnade vi Barcelona. Nar jag vaknade, var 
vi redan lángt derifrán. Virgen uppsteg an i modosamma kro-
kar uppfór hojder, an fortgick den üfver slátter. Yadret var 
vackert, ehura kanske nágot hett. En láng fürmiddag hade vi 
pá sidan om oss pá afstánd berget Monserrat, en samling af 
underliga koner och spetsar, liknande ett jettestort sammanvrákt 
kágelspel. Catalonien ar i det hela ett bergigt land. I verk-
ligheten rikt odladt, ság det dock nu, detta oaktadt, odsligt ut; 
ty allt var forbründt af solen, och trad saknas i alia hliudelser 
har, sásom nástan ofverallt i Spanien. 

Vid Ariza, en liten forfallen by, forstord under inbordes-
kriget, kommer man in i AiTagonien. Ni fár svárt att gora er 
nágot slags forestallning om ett sádant land. Under ett helt 
dygn fiirdades vi ofver en omütlig slátt, sá forbrand och fórtor-
kad, att inte det minsta tecken till viixtlighet kunde upptackas. 
Marken bestod af torr, grá, pulveriserad lera, hvilken ság ut, 
som hade sedan verldens skapelse aldrig ett strá vaxt i densamma. 
Visserligeu genomfors stundom nágon by eller landstad; men 
detta gjorde foga afbrott i den allmünna odslighetskánslan. Husena 
nied sina kala lervaggar, utan fonster át viigen till, hade alia 
samma grábruna fürg som marken, och for hvart och ett, som 
stod uppriitt och ság bebodt ut, hade man ruinerna af tvá eller 
tre nedbründa. Arma Arragonien! Och ándock var det vackert 
i all sin odslighet, detta af kriget harjade okenland! Den starka 
soldagern kastade en egen rodaktig fargton ofver landskapet, och 
vid den ostra horizonten begránsades utsigten standigt af en 
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kedja hoga jordkullar af de egnaste och skarpaste former och af 
en Ijusgrá fárg, som kom dem, sedda pá afstánd och skarpt 
tecknade mot den djupblá himlen, att likna teckningar, etsade 
pá stal. Forestall er sedan, att genom denna bit af Afrika fiyga 
fram pá nágot, som skulle vara en vág, i en tung antediluviansk' 
diligens, dragen af 14 st. rakade mulásnor med klingande bjell-
ror, i hvinande galopp, under skrik och ovásende! Man rakar i 
Spanien om sommarn — formodligen for att ge svalka — mul-
ásnorna pá ryggen och ofra halfdelen af kroppen, hvilket i fore-
ning med deras nástan hárlosa svansar gor, att de ser ut som 
ett slags jettestora etter-ráttor. — Som vagarna — om man sá 
kan kalla dem — ar sinala, sá forspánner man mulásnorna, om 
an aldrig sá manga, endast tvá och tvá i bredd, och hela raden 
drar endast med ett gemensamt par Iinor, vid hvilket alia ár 
fastspiinda. Detta langa anspann styrs mera med rop ün med 
tommar; ty betsel nyttjas ej, utan endast grimmor. 

For att halla de gráa la-akena lifliga, skríker kusken oupp-
horligt i alia tonarter deras namn: Generala, Coronela, Cuhlra, 
Peregrina, Pídelo etc. — Som han dock naturligtvis icke kan 
rácka de framre "Generalskorna», «Ófverstinnorna'-' och »Ód-
lorna" etc. med nágon piska, hur láng den an vore, sá liar han 
bredvid sig ett forrad af stenar, med hvilka han oupphorligt och 
med en forvánande fardighet bombarderar deras langa orón 
Har tillkom ett ytterligare pádrífvande element. Utom el Mayoral, 
— kusken, — hade vi námligen pá denna diligens el Zagal, det 
vill saga «den viga och starka unga mannen". Denna person 
ar ett slags lefvande piska, och hans syssla ár att hvar femte 
minut storta ned frán kuskbocken, hanga sig fast vid draglinorna 
och utdela en riklig extra forplagning af kapprapp át en eller 
par af spannets medlemmar át gángen. Da skulle ni se ett sá-
dant sláende och stegrande! Och sá bar det af i strack, for 
att om ett par minuter igen forfalla till gáende, da el Zagal 
áter stortar ned som en áska. Dessutom rider i spetsen af ásne-
spannet pá en hast en postillón sásom ledare. Denne gor lik-
visst inte stort annat an sjunger »la Jota», en egen vild sáng 
med langa sláptoner mellan hvar takt. 
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Márkvadiga anda dessa menniskor, att kunna utharda! Vi 
hade samma postillón frán Barcelona anda till Zaragoza, 2 fulla 
dygn, utan rast; och lika rask ság lian ut vid framkomsten. 
Hans drágt bestod af en violett sammetsjacka, broderad med 
roda, gula och blá arabesker och forsedd med en, likaledes bro
derad capuchón. Denna hade han dock ej uppslagen, utan kring 
hufvudet liade han erdast lindat en brokig silkesnásduk, som 
lemnade hjessan bar. Kring lifvet ett rodt silkesskarp; byxorna 
grona och af sammet; fotterna bara och blott betáckta afhalm-
tofflor. 

Zaragoza framstallde sig práktigt midt pá en leende dalslátt, 
vattnad af Ebro och med en váxtlighet, hvilken stack skarpt af 
mot odemarken, som vi hade genomtágat. — Hogt reste sig 
katedralens spira bland en skog af andra lugre torn. — Natten 
hade redan holjt allt, da vi anlánde. Kanhanda ar dock nat
ten den mest passande mantel for denna gamla ruinerade Grand 
af Spanien? 

Man kan ej medhinna allt! Jag skall dock alltid beklaga, 
att omstandigheterna hidrade mig att uppehálla mig i Zaragoza. 
Hvad jag i dunklet ság af dess tránga gator, dess massiva slágt-
palatser af huggen sten, hvart och ett en fastning for sig, var 
mig sásom en forkroppsligad ofversattning af den gamla hyll-
ningseden, som i fordna tider — da Arragonien ánnu var ett 
sarskildt rike och ett magtigt rike, derfor att det hade ett fritt 
folk, — den stolta arragoniska adeln añade vid en ny konungs 
tilltrade till regeringen: 

•¡¡Nosotros, que cada uno por si somos tanto como vos, y que 
juntos podemos mas que vos, os hacemos nuestro rey, con tanto que 
guardéis nuestros fueros; si no, no!» (vi, som var och en for sig 
ar lika mycket som du, och som, forenade, formar mera an du, 
gor dig till var konung, sá lánge du háller vara fueros i helgd; 
om icke, icke!) 

Arragoniens gamla forfattning var en stándsrepresentation. 
Riksforsamlingen delades i fyra Brazos (grenar) namligen: Hog-
adeln, Presterskapet, Lagre Adeln och Folket. Hvarje sádant 
tásnd voterade sarskildt, och alias bifall fordrades for antagandet 
af en lag. Till bevakande af helgden af landets Fueros (lagar 
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och privile«ier) var tillsatt en sarskild embetsman, el Justiúa 
mayor (Justitie Ombudsman ?), som egde att ta under sitt be-
skydd hvar och en, som klagade ofver nágot konungens brott 
mot lagarna. En «Liga» af landets fornamsta, fdr hvilken Ju-
stizia mayor stod i spetsen, hade formlig ratt, att, om Fueros 
blifvit ofvertr&dda, och anmarkningar ej hjelpte, uppsága konun-
gen tro och lydnad. Det var en anarki, bragt i republikanskt 
system! En sádan forfattning máste naturligtvis ge anledning 
till oupphorliga hvalfningar, men den gaf ocksá kanslan af fri-
het; och landet blomstrade i trots af orón! Arragonien har se-
dermera i sekler haft en oinskránkt »stark konungaraakt», sedan 
«den republikanska oredan» afskaffades och landet ar nu 
en oken. 

Arragonien ár ett utlefVadt land, det har haft sin tid af 
storhet, och den skall troligen ej áterkomma. Pá 1100-talet 
fürenades Arragonien och Catalonien genom ett giftermál mellan 
furstehusena. Valencia erofrades. Sicilien (efter Sicilianska af-
tonsángen), och slutligen afven Neapel, lydde under Arragonien. 
Allt detta ofverfordes sederniera, genom Ferdinands af Arrago
nien giftermál med Isabella, till Castilienskrona. Hvilken ofant-
lig kraftyttring, som frán denna forening utgick ofver báde Europa 
och Amerika, kanner en hvar! — Det var en explosión af den 
kraft, som seklers frihet samlat — en kraft, hvars missbruk straf-
fade sig sjelft. Militarmonarkien fordrade námligen centralisation; 
provinsfriheten gick under; och en lángsamt tarande tvinsot har 
bragt det forr lika sá fría som maktiga Spanien — till hvad det 
nu ár! 

Kl. 3 pá morgonen vidare frán Zaragoza. Snart var trád-
gárden forbi, och oknen tog vid igen. Landet blef anda odsli-
gare an fürut — om mojligt! ¡Bar och dar for man forbi ná-
gon bys ruiner, och vid vagen ság man, ungefar en gáng pá 
hvar mil eller sá omkring, ett par gendarmer vandra med lad-
dade gevár — ett fürsok af ministern Narvacz att uppehálla vág-
friden! Stundom mütte man en karavan af ásnor, stundom áter 
en ensam ryttare med bossan hiingd bredvid kappsacken — ett 
spauskt hanglás! 

2 
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Vi bytte en gáng om anspann i en by. Under tiden van-
drade jag ett stycke forut. Vid vágen stod en enstaka svart 
mur efter en nedbránd koja. Ingen menniska syntes til]; men vid 
muren stod tvá karbiner, en guitarr ocli en láderflaska med vin! 

Ándtligen, efter genomfarandet af fiera stáder, sásom Cala-
tayud, Guadalajara, Alcalá de Henares o. s. v., vanligen belagna 
i rika och vattnade datar, men sjelfva fürfallna och till halften i 
ruiner anlánde vi pá fjerde dagen pá aftonen till Madrid. Mitt 
forsta besok dagen derpá gallde tafvelgalleriet, det verldsberyk-
tade och jag átervánde dit sedan fiera gánger under min viste lse 
har i Madrid. Jag blef redan i París fortjust i spanska skolan. 
Hár fick jag den nuisin helhet. Den manligt kraftiga Velasques; 
den hánforande, mera veka Murillo, den blod och tortyr máster-
ligt málande Ribera o. s. v. 

Foljande dagar genomlopps staden, borjande med Puerta del 
Sol, fordom stadens siidra port, porten át sohidan, hvaraf nam-
net; nu deremot, sedan staden tillvaxt át dettaháll, en liten plats 
midt i staden, der Calle mayor. Calle de Alcalá samt Carera de 
San Gerónimo, Madrids tre praktgator stoter tillsammans. Pá 
det lilla trekantiga torget ár alltid fullt af folk, som gravitetiskt 
insvept i bruna kappor roker papperscigaretter, politicerar och 
dricker vatten, med hvilken dryck liar rumias. Tusentals Agua
dores ses hela dagen vandra kring gatorna, utbjudande under 
hoga rop Agua fria. I ena handen bar en sádan vattensaljare 
en stor sluten lerkruka, innehállande det i det torra Spanien sáll-
synta, friska vattnet, och i den andra en nátt stallning med 
glas. Vattnet kostar en cuarto glaset, det vill saga ungefár 1 
skilling svenskt. Alia fruntimmer, hoga och lága, brukar har 
den svarta mantillan, den vackraste hufvudkládnad i verlden; 

men den ár ocksá nástan det enda, som man i Madrid ser af 
den ursprungliga spanska dragten. Madridsdamerna ár ej sá 
morka, som man skulle tro, utan rátt ofta blonda. Man ser 
dem bást pá Prado, den stora promenaden i Madrid. Prado ár 
en mycket bred gata med trottoirer och alléer pá sidorna. Dar 
lustvandrar hela Madrid. Det ár nu om eftermiddagarna en 
timma fóre solnedgángen som denna vacki-a monstring hálls. 
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Jag har besokt Escorial, en dyster dárskap af den dystrc 
dáren Philip ü ! Orgeln, den bekanta, som var gjord hel och 
hallen af silfver, nedsrnáltes af fransoserna under Napoleons tid, 
och den klingar nu, i form af femfrancsstycken, formodligen i 
alia verldens delar. Vágen till Escorial ar den odsligaste man 
kan tánka sig, ofver en ofruktbar slátt, hár och dar forgafves, 
liksom pá forsók, odiad och bárande en omklig groda. Vacker 
ár dock den hoga Sierra de Guadarama i fonden. Upp pá dess 
fotter ligger Escorial. Slottet har form af ett upp- och nedvándt 
fyrkantigt halster, deladt i en mangd inre fyrkantiga gardar, 
liksom ett halster délas i nitor af sina tvarjern. For hvarje af 
halstrets fotter reser sig ett torn, och skaftet utgors af en frán 
ena sidan utskjutande domkyrka. Philip II lat ge det denna 
form; emedan det af honom uppbyggdes till minne af helgonet 
San Lorenzo, som af romrarna stektes pá ett halster. 

Man áterintráder i Madrid ófver en bro ófver floden Manta-
nares. — Som floden ar nástan toir, sá sager ordspráket i 
Madrid: «att man sált vattnet for att bygga bron.» — Slottet, 
ligger har pá en upphojd mark, just vid intrádet i staden. Det 
ar stort och bildar en sluten fyrkant. Appareiller leder i sick-
sack upp till detsamma. Báde den hoga belágenheten, appareiller-
na och slottet sjelft erinrar starkt om Stockholms slott. Dock 
ár slottet i Madrid storre, men deremot ej fulk sá harmoniskt 
som várt. 

Jag har gomt det basta till sist eller átminstone det egnaste 
och mest spanska. Jag liar sett en stor tjurfaktning! — En sá-
dan var vid min áterkomst frán Escorial annonserad till foljande 
dagen. Ni kan forstá, att jag var nyfiken! Hvilket vasen i 
staden denna dag! Alia bodar tillslots vid middagstiden, och 
alia menniskor tánkte blott pá tjurfaktningen. — Madridboen ar 
sá befangd i detta naje, att han svalter, saljer sina klader och 
underkastar sig hvad uppoffring som lielst hellre an han for-
summar Corridan. Vid den sista Corridan hande &\<* t. o. m. 
att ett fruntimmer okade Spaniens befolkning. Hon hade ej en 
gáng da kunnat utebli! Att ge en omstandlig beskrifning, vore 
for vidlyftigt, och dessutom knapt mojligt for den, som blott en 
gáng sett detta skádespel. Práktig var forsta anblicken vid in-
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trádandet i den ofantliga, runda arenan med dess omgifvande 
manga bankrader ofver hvarandra, fyllda af 11,000 menniskor. 
Man hade 3 tjurar, hvilka en i sender forst bekampades till hást 
af Picadorerna, upphetsades af Capas och betacktes med smá 
spjut af Banderilleros, samt andtligen dodades af Espadan eller 
Toreron medelst ett várjstyng. Toreron liar vid detta tillfülle 
i venstra handen en rod flagg. Vid tjurens anlopp viker han 
undan, framhállande denna flagg át det rasan de djuret att stota 
i. I det ogonblick tjuren sálunda rusar forbi, skall varjan in-
sattas i hans nacke, sá att den gár ned anda till hjertat. Cu
chara och Jiménez hette de lyckligaste och skickligaste af dessa 
faktare. Et t par andra, som ej lyckades att sálunda doda tjuren ogon-
blickligt, utvisstades skonlost, och betacktes af ett frán raderna ned-
stortande regn af hattar, kiippar, tofflor och allt mojligt, hvilket 
allt sedermera kastades tillbaka af Banderilleros, uppfángades och 
áterkom till sina egare. Forsta tjuren dodade tvá bastar, den 
sista en; manga fick magen uppristad, men galopperade anda. 
Markvardigt var att se, hura Picadora med sin fallda lans in-
vantade tjuren och ratt ofta lyckades tvarstanna honom midt i 
spránget. Jag begriper, sedan jag sett detta, mojligheten af me-
deltidens riddares lansstrider. Man hade vid denna tjurfaktning, 
som sagdt, ej mer an 3 tjurar, som dodades. Annars har man 
6 á 7 sádana vid en vanlig media corrida. — I gamla tider plá-
gade man déla corridan i tvá forestállningar, af hvilka den ena 
afspelades tidigt pá formiddagen, den andra señare pá eftermid-
dagen. Nu slár man ihop bada och b&rjar nágot tidigare pá 
eftermiddagen an forut; haraf namnet media (medelvags). — Endast 
forsta h'álften af tiden upptogs i dag af spansk tjurfaktning. Se
ñare delen af faktningen var s. k. portugisish tjurfaktning. I 
denna dodas ej tjuren, [utan blott bekampas. De i denna del 
af forestallningen upptradande tjurarna hade hornen lindade och 
forsedda med tráknoppar pá spetsarna fór att ej kunna sticka, 
utan endast stota. De bekampades af "indios, negros», svarta 
frán Portugals afnkanska besittningar. — Det var hapnadvac-
kande att se den fárdighet och kroppsstyrka, dessa negrer ut-
vecklade. De hade intet slags vapen, utan stridde mot tjuren 
med blotta handerna. Negerkampen inviintade tjuren med ryg-
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gen vand át honom. I det ogonblick tjuren, som kom ru-
sande med full fart, var med pannan alldeles invid negerns rygg, 
kastade den oforskrackte svarte sina armar om hans horn och 
blef h&ngande i denna vádliga stüllning. Tjuren slangde negera 
npp och ned i luften och át sidorna, men allt forgafves, han 
hangde qvar! Pá en gáng tycktes tjurens bakben forlora sin 
styrka, och hela bakre delen af hans kropp sjonk ned till mar-
ken. Under ilskan och anstrángningen att befria sig frán den 
tunga negern, som hangde pá hornena, hade djuret knackt sin 
ryggrad. Det slápades ut. Den andra tjuren samlade negrerna 
sig omkring och lyckades med hlotta handerna halla honom oror-
lig; en af dem satte sig derefter upp pá hans rygg, efter att ha 
lagt ett tág i munnen pá honom i stallet for betsel. Det bar 
af, vill jag lofva, for tjuren och hans ryttare! 

I morgón reser jag till Toledo och Aranjuez i sallskap med en 
ungnorrman. Hemkommen frán denna utflykt, far jag troligen rakt 
till Granada med en ny diligens, som lofvar att gá pá 46 timmar. 



III. 

Malaga den 10 November. 

Toledo torget, fondan, katedralen, vapenfabriken. — Diligens tul Aranjuez. — 
Lakritsvaxten. — Parken vid Aranjuez. — Resa til! Granada. — Don 
Quizóte de la Mancha. — Tiggare. — Folklynne. — Valdepeñas-vinet. 
Bpanska troskverk. — Sierra Morena. — Tyska kolonistader. — Baylen. 
— Mánskensnatt i Jaén. — Herdelif. — La venta di San Raphael. — 
Ankomst till Granada. — Vandring npp till Alhambra. — Beskrifnlng af 
dess inre. — Utsigt frán Comares torn. — Darros och Xenils aktenskap 
— Alamedan. — Vandringi irán Granada till Malaga. — F Morena sista 
juck.n — Ett dikes betydelse. — Dolkbragder. — Alhama, — Intolerans. 
— En aftonvard och ett fyrfat — Mánskensnatt bland bergena. — 
Vinuela och Velez Malaga — Aitón i Malaga. 

Det ár frán sjelfva russinlandet jag denna gáng sander er, 
hemmavarande, mina, inom ett brefs tránga fyrkant samman-
pressade sydfrukter! Och sammanpi'essning gores behof; ty jag 
har, sedan jag sist skref till er frán Madrid, sett i sanning myc-
ket: Toledo, Aranjuez, Jaén, Granada och Malaga — och vore 
nu i Gibraltar, om ej som vanligt, en ángbát redan flei'a dar 
látit vanta pá sig. Min i forra brefvet omnamnda utflykt till 
Toledo fordrojdes nágot ofver en vecka genom ett lindrigare 
illamáende. Sá snart jag var fullt áterstalld, füretog jag dock 
densanrma, sá mycket heldre som jag ,genom uppehállet i alia 
fall máste vánta nágra dar ytterligare pá násta Granadadiligens. 

Det var i sjelfva solnedgángen den 25:te Oktober diligensen 
kom upp pá en hojd, hvarifrán vi hade framfor och under oss 
en vidstrackt, afláng dalbotten. Midt emot, pá andra sidan dalen, 
reste en Sierra sina hoga, rodaktiga asar, och vidfoten afdessa, 
pá en fristáende brant klippmassa; — en bergo i en for detta 
sjo — lág goternas gamla hufvudstad, det áldriga Toledo. — 
Valdiga, gamla murar omgaf pá alia hall branten af klippan, 
och derinnanfor reste sig staden med sin skara af kyrktorn. 
Hogt ofver alia de andra^tornena hade katedi-alens spira váxt 
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upp sásom en Ygdrasil ofver vanlig skog. Pá den hogsta punk-
ten in i staden stod den ofantliga ruinen af Alcázar'n, det gamla 
konungaslottet. Spaniens storsta flod, Tajo, krokte pá dalens 
botten. Just som floden nár till foten af den klippa, som sta
den ligger pá, tycks den bli gripen af vordnad; ty den viker af 
och smyger sig bakom staden i stállet for att fortsátta sin vag 
framfor densamma. Forst pá andra sidan om staden ser man 
floden áter. Den konimer dar fram ur en vild, djup klippdal 
mellan lodrata, svarta vaggar, efter att sálunda lia pá tre sidor 
omgifvit Toledo med en váldig vattengraf. 

Man intráder genom tvenne rader af murar och genom dubbla 
omgángar af jernbeslagna ekportar. Kort derefter koinmer man 
fram till stadens fomamsta torg, el Zodocover. Det ság praktigt 
ut nu i dunklet med sina rundt om detsamma gáende hvalfgán-
gar, uppburna af valdiga grástenspelare. Vi tog qvarter pá en 
akta spansk Fonda nára torget och starkte vara lifsandar med 
svinsoppa, puchero (soppkott tillika med árter, lok etc. allt hvarpá 
soppan ar kokt) och Valdepeñas-vin. I mánskenet kring\randra-
de vi sedan en stand utan bestamd plan. En tráng och dunkel 
gata gick fram vid foten af en bergvagg, ofver hvilken Alcázar'n 
reste sina hoga, taklosa murar med deras rader af tomma fon-
ster. Ur en usel koja bordes en guitarr haftigt spelas pá spanskt 
vis i oupphorligt staccato, under det att en djup manlig stümma 
sjong en vild sáng i en eldig danstakt, emellanát afbruten af de 
i all spansk folksáng vanliga underliga sláptoneraa. Vi hade 
velat intrada i kojan och gora sángarens bekantskap; men por
ten var stángd och forbommad. 

Dagen dei-pá beságs ldoster, kyrkor, synagogor och gamla 
familjpalatser i mangd. 

Katedralen ür en herrlig gotisk kyrka. Den ár dock sá 
helt och hállet inbygd i klostermui-ar och gamla hus, att man 
ej utifrán kan uppfatta nágon hel bild af densamma. Endast 
portalen át ett litet oregelbundet torg till ar fri. Blott det ena 
af de tvá tornena ár fullandadt; men detta reser himmelshogt 
sitt genombrutna stenarbete. Det inre ár en spansk, dyster kri-
stendomsuppfattning. Kyrkans stora bredd — den har tvenne 
sidoskepp eller hvalfgángar pá hvarje sida om hufvudskeppet; 
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sáledes fem skepp — giir att de murade váldiga pelarna fore-
faller korta, och att hvalfvena tycks hvila sá tunga pá dem! — 
Det var sá hogtidligt dunkelt derinne som i en mystisk religions-
lára, och den nedgáende solens roda sken, ün ytterligare brutet 
af de gamla, morka, fárgade fonsterna, kastade en underlig da-
ger i pelarskogen; "Salige aro de, som icke s* och dock tro!» — 
Sásom en ofversáttning af samraa lára i toner, borjade i det-
samma sextio préster, kládda i full ornat att i det afstangda 
koret messa den dystra vespermessan, ett slags álderdomligt, en-
formigt, latinskt recitativ i bas-korus. — Rik var klosterskatten 
med dess helgedomar af silfver. Den ráddades under revolutions-
kriget undan fransmánnens andakt genom en resa till Cádiz. 

Pá formiddagen hade vi afven besokt den vidtberyktade 
vapenfabriken. Den ligger utom staden, nere i dalen, och dess 
slipverk drifs af Tajo. — Det ár vanligen ingenstades svárare 
att fá en vara an pá tillverkningsorten, och sá var det afven 
hár. Inga gamla klingor fanns att tillgá, och knappt ett dussin 
nya att válja pá. Jag kopte dock for Toledonamnets skull ett 
par várjklingor für 138 realer, ungefár 26 rdr rmt. Jag máste 
vánta en liten evighet, innan en af embetsmánnerna hann skrifva 
ut riikningen, och da var det mig omojligt att till nágot pris 
erhálla en traláda att inlagga klingorna i, och detta ehuru sá-
dana ládor fanns fárdiga, "emedan," sade han, «han da skulle bli 
ívungen att tülagga ladan pa rákningen.» — Ett ypperligt och 
akta spanskt svar af en sáljare! 

Med en annan diligens reste vi till Aranjuez. Intet annat 
anmárkningsvardt pá denna odsliga 7 timmars fard, an att pá 
fáltena vaxte vild lakritsváxten, som man just nu holl pá att 
skorda. Den váxte sásom ett hogt lingonris; men hade smá 
akacielika blad. Det ár roten, som lemnar lakritssaften. — 
Aranjuez ligger i en rikt odiad da], vattnad af Tajo. Slot-
tet ár ej stort och har ett Versaillertycke i fult; men par-
ken ár vacker och vidlyftig. Detta ár det enda stálle i Spa-
nien, dar jag sett verkligen, hvad vi nordbor skulle kalla stora 
trán; ocksá bestár parken hár af vara bekanta nord-trádaiter, 
och mest af almar. De egentliga syd-tradarterna, sásom oliv, 
orange, fikon, lager etc., hinner aldrig, áfven i basta fall, lángre 
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&n till storleken af stora frukttrán hos oss. Hela parken ár 
konstvattnad> och en vattenránna gár forbi ocli animar hvarje 
trad. Utan vattning váxer har i det torra Spanien ingenting. 
Hvait klimat har liksom sin onda ande, sin mot odlingen och 
menniskans herravülde fiendtliga naturraakt. I norden heter den 
frost, i siidern torha, eller, dar vatten finns, malaria. — Frán 
Aranjuez har man jernvág tillbaks till Madrid. 

Den l:sta November pá morgonen gick jag med 46-timmars-
diligensen till Granada. Som vanligt var dock tiden ráknad pá 
spanska, och vi anlande forst efter 54 timmar. — Vagen genom 
Castilien var odslig, och usía de fá byar, som fanns. Husena 
af lera eller af ortens sandsten, lága och med fá eller inga fon-
ster utát. I detta inbordes krigenas land máste náml. hvarje 
hus kunna i nüdfall forsvaras som en fástning, och det bildar 
derfore vanligen en sluten fyrkant, utan annan oppning eller in-
gáng an den jembeslagna inkorsporten. Vid hvarje station plá-
gades vi af en oerhord mángd med tiggare, som skrek sitt idke-
liga: "Un cuartito, señorito! Muero de hambre. Por la cara de 
Dios, Seiíorü» o. s. v. (En liten qvarto, goda herré. Jag dor 
af hunger. For Guds ansigtes skuld, Herré! o. s v.). Sárskildt 
minns jag en pojke, som upphüfde denna vanliga jámmerlát, 
men hade munnen sá full med brod, att han hade svárt att fá 
ut ordena. Pá det viset kunde de envist fulja med diligensen 
en half mil bortát, hjulande, hoppande och utforande allehanda 
gymnastiska konster. Hvilka motsatser: en lattja, som ej vill 
arbeta, och en ihardighet, som ej skyr nágon anstrüngning, for 
att tigga sig till en kopparslant! 

Vid byn Villarta intrüdde vi i La Mancha, Don Qvixotes 
land. Det var, om mojligt, ánnu mera üdsligt och fürtorkadt 
án Castilien. Vaderqvarnar var det dock godt om, sá att man 
kunde se, att under annan árstid mátte det vara ett rikt sades-
bárande land. Pá Cervantes' tid lar váderqvarnen varit en all-
deles nyinford fürbattring, och sáledes var Don Qvixotes miss-
tag att ta en sádan for en jatte ej fullt sá orimligt páhittadt, 
som det nu kan forefalla lasaren. Mera osterut ligger staden 
Argamasilla del alba, i hvars fángelse, — spansk studerkam-
mare, — Cervantes skref Don Qvixote. Vill ni gora er en 



26 

summarisk forestallning om líela den stora spanska hogslátten, 
sádan den ser ut om sommaren ocla hosten, sá tank er blott ett 
nágra tusen qvadratmils tradesgarde, genomkorsadt har och dar 
af en brun sierra eller hojdstráckning. Om vintern faller nágot 
regn. Da sár man, hvar man handelsevis orkar att sá, och 
landet ar da gront ett par mánader. I Maj och Juni skordas — 
och sedan branner solen! I trots af all denna odslighet och allt 
detta elande skall detta folk, ságer man, vara gladtigt — sádan 
ar den sydliga solens kraft! — och sáng och dans Har ha sitt 
hemland. La Manchega och las seguidillas kallas ortens national-
danser. Ofta ság jag ocksá sjelf i byarna en trashank, insvept 
i sin stora, slarfviga bruna kappa, vandra framát den dammiga 
gatan sjungande till sin guitarr! 

I trakten af staden Valdepeñas (efter ordena: stendalen), 
váxer Valdepeñas-vinet, hela inre Spaniens álsklings-vin. Detta 
vin ar en kolonist. Det váxer námligen pá Bourgogne-vinstoc-
kar, for sekler sedan omplanterade i spansk jord. Det bar ocksá 
en smak midt emellan Bourgogne och portvin. — Utanfor sta
den ság jag pá ákerfaltena en miingd stenlagda platser, liknande 
smá runda torg. Min sidokamrat i vagnen, en Don Ramón 
Garcia, upplyste mig om, att det var pá dessa platser, man 
troskade saden. Detta sker pá det satt, att hela byns befolk-
ning rider volt i galopp pá hastar och mulásnor ofvanpá saden, 
som ar tjockt utlagd pá den stenlagda platsen. Sedermera bort-
lyftas halmen, hvarefter de uttrampade kornena hopsopas. 

Romantisk var vágen ofver den nakna, bruna, Sierra Mo
rena och genom dess banditberyktade pass: Despena Perros 
d. v. s. «kasta ned hundarna», de «otrogna» náml.; ty har ut-
kámpades under medeltiden báde stora slag och oupphorliga 
smürre gránsstrider mot morerna. Hvad angár rofvare, sá har 
jag ej sett nágra sádana; men det sades i Granada, att den 
diligens, som vi motte i Jaén, sedermera blef plundrad i Sierra 
Morena. Man visste det dock ej sakert, och jag tror, att det 
var en historia. I la Venta de San Helena, pá hojden af sierran, 
gick jag in och begárde nágot att dricka. Man gaf mig en 1er-
kruka fylld med vin. » Vino de Valdepertas moro», sade gumman 


